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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)
Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

Полные наименования компетенций и индикаторов их достижения представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

7 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-3 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-3.1)
1. Кейс из комплекса «Театр сюжетно-ролевых кейсов», нацеленных на проверку знания основных функциональные стилей в официальной и неофициальной сферах общения: составьте и инсценируйте диалоги на немецком (французском) языке на предлагаемый сюжет.

	Место действия
	Действующие лица
	Сюжет

	Мюнхен (Лион)
	Специалист по недвижимости в Германии (Франции)
Клиент из России, желающий совершить покупку квартиры
Переводчик
	Клиент в сопровождении переводчика посещает агентство недвижимости. 

Специалист предлагает различные варианты квартир: в историческом центре города, в старом городе, в старом доме, за городом, в новостройке.

Переводчик помогает в осуществлении межкультурного взаимодействия.

В результате, взвесив достоинства и недостатки, клиент принимает решение переехать.


2. Кейс из комплекса «Театр сюжетно-ролевых кейсов», нацеленных на проверку знания основных функциональные стилей в официальной и неофициальной сферах общения: составьте и инсценируйте диалоги на немецком (французском)  языке на предлагаемый сюжет.
	Место действия
	Действующие лица
	Сюжет

	Франкфурт-на-Майне (Бордо)
	Продавец-консультант
Покупатель из России

Переводчик
	В большом универмаге покупатель, пришедший обновить свой гардероб, не может найти нужные ему товары. 

Продавец-консультант приходит ему на помощь.

Переводчик помогает в осуществлении межкультурного взаимодействия.


3. Кейс из комплекса «Театр сюжетно-ролевых кейсов», нацеленных на проверку знания основных функциональные стилей в официальной и неофициальной сферах общения: составьте и инсценируйте диалоги на немецком (французском) языке на предлагаемый сюжет.

	Место действия
	Действующие лица
	Сюжет

	Гамбург (Марсель)
	Полицейский
Турист из России

Переводчик
	В большом городе во время экскурсии турист, приехавший из России, отстал от группы. 
За помощью он обращается к полицейскому, который помогает ему найти свою делегацию.

Переводчик помогает в осуществлении межкультурного взаимодействия.


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-3 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-3.2)
1. Кейс из комплекса «Театр сюжетно-ролевых кейсов», нацеленных на проверку умения  адекватно передавать содержание исходного  текста в общей и профессиональной сферах общения средствами языка перевода с учетом межкультурных различий: составьте и инсценируйте диалоги на немецком (французском) языке на предлагаемый сюжет.

	Место действия
	Действующие лица
	Сюжет

	Берлин (Париж)
	Продавцы
Турист из России

Переводчик
	На рождественском рынке турист из России выбирает сувениры. 

Продавцы предлагают различные товары: елочные украшения, посуду, книги, продукты питания и т.д.

Переводчик помогает в осуществлении межкультурного взаимодействия.


2. Кейс из комплекса «Театр сюжетно-ролевых кейсов», нацеленных на проверку умения  адекватно передавать содержание исходного  текста в общей и профессиональной сферах общения средствами языка перевода с учетом межкультурных различий: составьте и инсценируйте диалоги на немецком (французском)  языке на предлагаемый сюжет.
	Место действия
	Действующие лица
	Сюжет

	Вена
	Зрители из России
Зрители из Австрии

Переводчик
	В оперном театре во время антракта туристы из России обсуждают оперу и исполнителей с австрийскими зрителями.

Переводчик помогает в осуществлении межкультурного взаимодействия.


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-3 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-3.3)
1. Изучите текст, содержание которого способствует формированию представлений о связях между компонентами коммуникативной ситуации (сфера и регистр общения, вербальные и невербальные средства общения и т.д.). Выполните задания к нему.
Die Deutschen und der Weihnachtsbaum

Das Aufstellen eines Weihnachtsbaums ist eine der bekanntesten Traditionen der Welt und gehört heute überall zum Weihnachtsfest. Die Deutschen lieben ihn besonders und legen Wert darauf, einen echten Baum zu haben.

Ein Weihnachtsbaum ist nicht einfach ein nur Weihnachtsbaum – zumindest für die Deutschen. Während etwa viele Amerikaner ihren Plastik-Weihnachtsbaum aus Schrank, Garage oder Keller holen, kaufen mehr als 25 Millionen Deutsche Jahr für Jahr einen echten Baum. Sie zahlen dafür zwischen 18 und 24 Euro pro Meter.

Viele Kunden wollen ihre Bäume dabei selbst absägen. Der Weihnachtsbaumkauf kann sogar zu einem richtigen Event werden: „Das hier ist Weihnachtsfeeling. Für die Kinder ist es ein Erlebnis. Wir treffen Freunde und zum Schluss haben wir alle noch einen Weihnachtsbaum!“, sagt Angus Sutherland in der Stadt Engelskirchen begeistert. Er stammt aus England und hat in seinem Leben zuvor noch nie Weihnachtsbäume auf diese Art erstanden.

Ist der Baum ausgewählt, muss der Wunsch-Baum noch zurechtgeschnitten und eingenetzt werden. Der Weihnachtsbaum wird dann oft erst mal auf den Balkon, auf die Terrasse oder in den Garten getragen. Weil die Deutschen ihre Rituale lieben, stellen viele Familien den Baum erst am Heiligen Abend auf.

Die Tradition, zu Weihnachten einen Baum zu schmücken, gab es in Deutschland bei Handwerkern schon im 15. Jahrhundert. „Bei Umzügen wurden diese Bäume mit viel ärm und Getöse durch die Straßen getragen“, erklärt der Historiker Peter Kniersriem. Der Weihnachtsbaum, wie wir ihn heute kennen, wurde jedoch erst im 19. Jahrhundert allgemein üblich. Inzwischen können sich die meisten ein Weihnachten ohne Weihnachtsbaum nicht mehr vorstellen.
Fragen zum Text

1. Welche Aussage steht im Text?

a) Die Amerikaner verwenden nur Bäume aus Plastik.

b) Für die Deutschen ist der Weihnachtsbaum das Wichtigste an Weihnachten.

c) In Deutschland ist es im Vergleich zu den USA weniger üblich, Plastikbäume zu kaufen.

2. Was sagt der Angus Sutherland beim Weihnachtsbaumkauf?

a) Er freut sich, dass er Freunde trifft und die Kinder Spaß haben.

b) Alle Freunde kommen mit, obwohl sie schon einen Baum haben.

c) Die Kinder der Freunde wollten zum Schluss noch einen Baum.

3. Was machen die Deutschen nach dem Kauf mit dem Baum?

a) Wenn es zu wenig Platz gibt, kommt der Baum auf die Terrasse oder in den Keller.

b) Es gibt ein besonderes Ritual, bei dem der Baum auf die Terrasse, in den Garten oder in den Keller getragen wird.

c) Der Baum wird oft erst ins Wohnzimmer geholt, wenn das Fest beginnt.

4. Für den Transport wird der Baum in ______ gesteckt.

a) ein Netz

b) einem Netz

c) eines Netzes

5. Ein echter Baum gehört in ______ zum Weihnachtsfest.

a) viele Familien

b) vieler Famlie.

c) vielen Familien.

2. Проведите круглый стол на тему Weihnachten, обсуждение которой способствует формированию представлений о связях между компонентами коммуникативной ситуации (сфера и регистр общения, вербальные и невербальные средства общения и т.д.), и обсудите вопросы:

Welche Weihnachtstraditionen kennt ihr? 
Feiert man in eurer Familie Weihnachten? 
Wenn ja: Gibt es Unterschiede zum deutschen Weihnachtsfest?

3. Проведите круглый стол на тему Österreich, способствует формированию представлений о связях между компонентами коммуникативной ситуации (сфера и регистр общения, вербальные и невербальные средства общения и т.д.), и обсудите вопросы:
- Wie sieht die Flagge Österreichs aus?

- Wie viele Einwohner hat die Hauptstadt Wien?

- Warum wird Österreich als „Alpenrepublik“ bezeichnet?

- Welche Amtssprachen gibt es in Österreich?

- Wo sind die bekanntesten Skigebiete des Landes?

- Welche Badeseen sind bei Touristen besonders beliebt?

- Welche Städte werden besonders gern besucht?

- Wie könnte man die Mentalität der Österreicher beschreiben?

- Welche Unterschiede gibt es im bundesdeutschen und österreichischen Deutsch?

 Nennen Sie Beispiele.

4. Изучите мнения иностранцев о немецкой кухне. Проведите мини-дискуссию на тему «Treffen die Aussagen zu? Was wissen Sie über deutsche Speisen und Essgewohnheiten?».
«Egal ob Weißwurst, Bratwurst oder Currywurst: Hauptsache es gibt Wurst! Und dazu 

Bier, viel Bier! Deswegen sind in Deutschland auch alle so dick.»

«Deutsches Essen ist deftig und kalorienreich, zum Beispiel Schweinshaxe mit Sauerkraut!»

«In Deutschland trinkt man immer Kaffee zum Frühstück. Gefrühstückt wird morgens um 7 Uhr, Mittagessen gibt es um 12 Uhr und Abendessen um 18 Uhr: Das ist den Deutschen sehr wichtig!»

«Die Deutschen ernähren sich nur von Nutella-Broten. Die Deutschen lieben Brot. Sie essen es zu jeder Mahlzeit.»

«Kohl und Kartoffeln gehören auf jeden deutschen Mittagstisch!»

«Kennen die überhaupt Pizza und Baguette?»

5. Прослушайте аудио «Zu Besuch in Deutschlands Küchen», посвященное культурным особенностям Германии, и напишите его скрипт.

6. Изучите текст, содержание которого способствует способствует формированию представлений 
о связях между компонентами коммуникативной ситуации (сфера и регистр общения, вербальные 
и невербальные средства общения и т.д.). 

Выполните задания к нему.
Laila
Alors, maintenant, pensez aux stéréotypes. Quelle est la personnalité américaine, selon les Français? 

Laila: La personnalité américaine, selon les Français, est égoïste et gâtée et sportive. 

D'accord. Et alors, maintenant, donnez-moi le contraire, c'est-à-dire, comment est-ce que 
les Américains envisagent le Français typique? 

Laila: Un français, par exemple, est très maigre, très sérieux et ne sourit jamais ... 
et quoi d'autre..n'est pas très sociable, est un artiste, mange du pain toujours ... 

D'accord, d'accord. Alors, quel est le stéréotype Texan? Décrivez pour moi le Texan typique. 

Laila: Le Texan typique est quelqu'un qui est "cow-boy", et qui a un cheval, qui habite 
à la campagne, et qui a un accent "western" ... 

Oui, un accent de cow-boy, peut-être.

Karen

Alors, parlons des stéréotypes. Quels sont les stéréotypes des Français? 

Karen: Ils mangent beaucoup de fromage, ils boivent trop de vin, ils fument trop, quelque chose d'autre? 
Ils sont rudes, c'est un mot français? 

Impolis! 

Karen: Ils sont impolis, ils portent des vêtements noirs, ils portent toujours une baguette. 

Et quels sont les stéréotypes des Américains? 

Karen: Ils sont gros, ils mangent trop, ils sont stupides ... ils sont aggressifs. 

Alors, Karen, est-ce que tu es l'Américaine typique? 

Karen: J'espère que non. 

Pourquoi? 

Karen: Parce que je lis les journaux, je (ne) suis pas stupide, j (je n') ignore pas ce qui se passe dans les autres pays
Оценочные таблицы качества работы студентов

Таблица анализа и оценивания ведения дискуссии

	Показатели для оценивания умения ведения дискуссии
	Участники дискуссии

	
	A
	B
	C

	Умение изложить свою точку зрения и доказательства ее правильности
	
	
	

	Адекватность и терпимость восприятия другой точки зрения
	
	
	

	Умение выяснить позицию партнера, а также свое согласие \ несогласие
	
	
	

	Спонтанность и реактивность
	
	
	

	Языковая грамотность
	
	
	

	Использование устойчивых выражений, клише
	
	
	

	Использование неречевых средств общения (мимика, жесты, интонация)
	
	
	


Таблица анализа и оценивания качества доклада
	Показатели для оценивания умения участвовать в коммуникативном акте
	Студенты

	
	A
	B
	C

	Решение коммуникативной задачи: умение построить свое речевое поведение в пределах заданной темы и в соответствии с целью коммуникативного акта
	
	
	

	Спонтанность и реактивность


	
	
	

	Использование этикетных формул вежливости и клише адекватно регистру общения
	
	
	

	Использование социально маркированных языковых средств адекватно ситуации, регистру общения и социальной роли и статусу
	
	
	

	Использование жестов, мимики, интонации адекватно коммуникативной ситуации
	
	
	


Таблица анализа и оценивания презентационного материала 

	Показатели для оценивания умения презентации материала
	Студенты

	
	A
	B
	C

	Решение коммуникативной задачи: полнота раскрытия содержания


	
	
	

	Организация выступления: логичность, связность, умение начать и закончить выступление 


	
	
	

	Интерактивность: умение вести себя перед аудиторией, задействовать аудиторию и привлечь к обсуждению, высказыванию интереса и мнения

	
	
	

	Языковое оформление: языковая грамотность и частота использования изученных социально маркированных языковых средств (диалекты, устойчивые выражения и т.д.)
	
	
	

	Темп речи: медленный, средний, достаточно быстрый


	
	
	


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-4.1)
1. Подготовьте доклад на немецком (французском) языке на предложенную тему, смоделировав возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов, учитывая ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп.
Тема: Век коммуникационных технологий и информации. 

Моделируемая ситуация общения: международный симпозиум.
2. Подготовьте доклад на немецком (французском) языке на предложенную тему, смоделировав возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов, учитывая ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп. 

Тема: Социальная жизнь и проблемы в социальной сфере. 

Моделируемая ситуация общения: международная конференция.

3. Подготовьте доклад на немецком (французском) языке на предложенную тему, смоделировав возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов, учитывая ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп 

Тема: Психология в современном мире. 

Моделируемая ситуация общения: международные студенческие чтения.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-4.2)
1. Кейс. Прочитайте, перескажите и переведите текст о дресс-коде в немецком офисе, раскрывающий особенности немецкой деловой культуры. Будьте готовы дискурсивно использовать контекстные знания, отражающие социально-культурные нормы иноязычного социума
Traditionelle Unternehmen setzen auf den Dresscode

Besonders traditionelle Branchen wie der Finanzsektor oder solche, in denen strenge Hierarchien herrschen, legen auch heute noch Wert auf einen passenden Kleidungsstil. Dem Anzug kommt dabei ein besonderer Status zu, denn er wird immer noch als Machtsymbol wahrgenommen. Anzugträger wirken kompetenter und werden in der Regel als Mitglieder der höheren Unternehmensebenen eingestuft. In vielen Banken gilt zudem Krawattenpflicht. Je höher die Position im Unternehmen, desto verpflichtender die Kleidervorschrift.

Ähnlich verhält es sich es bei den Frauen. Das Kostüm ist immer noch das traditionell passende Pendant zum Anzug. Alternativ kann auch frau auf einen Anzug ausweichen, sollte aber bei Schnitt und Farbwahl konservativ bleiben. Konkret bedeutet das: Eine schlichte schwarze Anzughose wird mit einem weißen Oberteil, meistens einer Bluse, kombiniert. Von modernen Trend-Schnitten und ausgefallenen Farben sowie Farbkombinationen ist in traditionellen Unternehmen abzuraten.
2. Кейс. Создайте модели возможных ситуаций общения между представителями различных культур и социумов  в рамках предложенной ситуаци. Будьте готовы дискурсивно использовать контекстные знания, отражающие социально-культурные нормы иноязычного социума: 

Моделируемая ситуация общения: Выбор стиля одежды – в офис или на прогулку?
Im Büro oder in der Freizeit? Sortieren Sie die Kleidungsstücke danach, wo man sie tragen darf oder normalerweise trägt. 
	Shorts 

Hosenanzug 

Krawatte 
Sakko/Jackett 

Flipflops 
Sandalen 
lange Hose 

langärmeliges 

Hemd 

Top mit Spaghettiträgern 
Bluse 

Bermudas 

Minirock 

Sandalen 




kurzärmeliges Hemd 



Kleid


3. Деловая игра: дискурсивно используйте контекстные знания, отражающие социально-культурные нормы иноязычного социума
Покупка дома

Действующие лица:

Господин Лоуренс

Госпожа Лоуренс

Супруги намереваются купить коттедж с гаражом на 2 машины, с участком и бассейном. Собственных сбережений достаточно лишь на первоначальный взнос за дом, им необходимо взять кредит в банке. 

Риэлтор 

Архитектор / дизайнер 

Ландшафтный дизайнер

Работник банка

	Действующие лица
	Место действия
	Коммуникативная ситуация

	Господин Лоуренс

Госпожа Лоуренс

Риэлтор 

Архитектор / дизайнер 

Ландшафтный дизайнер


	1. Агентство недвижимости
	- риэлтор предлагает клиентам варианты коттеджей (подробная информация о месте положения коттеджа, прилегающих постройках и участке)

- клиенты делают выбор

- ландшафтный дизайнер предлагает варианты благоустройства участка и сада

- дизайнер предлагает варианты освещения, системы отопления, косметического ремонта

	
	2. В банке
	- семья Лоуренс обращается в банк за предоставлением им кредита на покупку дома

- банковский служащий беседует с клиентами по вопросам их доходов, узнает их кредитоспособность


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-4.3)
1. Выполните реферирование статьи, содержание которой связано с нормами этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного общения, готовностью принимать и уважительно относиться к особенностям культуры иноязычного социума
Бизнес-этикет в Германии

Пять вещей, которые нужно знать тем, кто собирается работать в Германии.

Кристина Рат / 08.01.2019

Ясно, что деловой этикет во всем мире предполагает соответствующее поведение, одежду и определенные правила общения Только в разных странах они разные. А что характерно именно для Германии? Понятно, что культурные различия между Вашей страной и Германией могут быть очень большими. Кристина Рётгерс, эксперт по культурным компетенциям из Кёльна, выделила основные моменты германского делового этикета, которые позволят Вам избежать недоразумений.
Плоские иерархии

Во многих странах на работе существуют иерархические структуры. «Шеф делегирует не ответственность, а задачи». В Германии же большинство предприятий организовано по противоположному принципу. Здесь важна самостоятельность, ответственность в принятии решений. Шеф передает подчиненному ответственность за выполнение той или иной задачи, того или иного проекта, полагаясь на то, что сотрудник все сделает сам к нужному времени. Если же сотрудник сталкивается с проблемами, он должен заблаговременно поставить своего шефа в известность.

Работа и семья

В Азии, Африке, Южной Америке и Юго-Восточной Европе люди обычно работают, «ориентируясь на социальную группу», так считает наш эксперт. В Германии же принято четко разделять работу и частную жизнь. «Именно по этой причине многие люди, приезжающие в Германии, остаются одинокими, – говорит Рётгерс. – У них практически нет шансов завязать частные контакты на работе».

Надежность

Немцы ожидают, что все участники явятся на производственное собрание вовремя и подготовленными. Если кто-то не может принять участие, он должен заранее всех оповестить. «Немцы интернализировали структуры, – объясняет Рётгерс, – они держат обещания и соблюдают сроки».

Смотреть в глаза и жать руку

В качестве приветствия коллеги и партнеры подают друг другу руки, но другие касания во время рабочего дня неуместны. Смотреть друг другу в глаза во время работы в Германии считается абсолютно нормальным, это сигнализирует о внимании и интересе.

Прямая коммуникация

Немцы предпочитают вести на работе только разговоры по существу. Деловые переговоры протекают очень интенсивно, без отступлений, после коротких приветствий и обмена репликами сразу переходят к делу. «Немцы хотят убедить партнера, что они компетентны, а поэтому и демонстрируют свои компетенции. За счет этого они приобретают доверие», – полагает эксперт по культуре. Её совет такой: не относить на личный счет предметную критику.(www.deutschland.de)
2. Кейс. Создайте модель ситуации межкультурного общения на немецком (французском) языке на основе одной из рекомендаций профессиоанльных переводчиков. Продумайте поведение и инсценируйте диалоги участников, определяемые нормами этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций), и готовностью принимать и уважительно относиться к особенностям культуры иноязычного социума.
Рекомендация: «Переводчик обязан соблюдать конфиденциальность: информация, которую он узнает в ходе переговоров, ни в коем случае не должна стать известна третьим лицам. В определенных случаях лингвист даже дает подписку о неразглашении, например при ведении судебных процессов или на переговорах по личным вопросам.»

3. Кейс. Создайте модель ситуации межкультурного общения на немецком (французском) языке на основе одной из рекомендаций профессиоанльных переводчиков. Продумайте поведение и инсценируйте диалоги участников, определяемые нормами этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) и готовностью принимать и уважительно относиться к особенностям культуры иноязычного социума.
Рекомендация: «Переводчик обязан переводить только то, что говорит участник делегации, с которой работает он сам, – точность и правильность перевода другой стороны не следует оспаривать ни в коем случае.»

4. Кейс. Создайте и модель ситуации межкультурного общения на немецком (французском) языке на основе одной из рекомендаций профессиоанльных переводчиков. Продумайте поведение и инсценируйте диалоги участников, определяемые нормами этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) и готовностью принимать и уважительно относиться к особенностям культуры иноязычного социума.
Рекомендация: «Лингвист должен уметь расшифровать национальные особенности в речи выступающего. Частое использование в речи пословиц и крылатых фраз жителями Японии, выразительная жестикуляция испанцев и арабов и многие другие особенности жителей разных уголков Земли – все должно быть должным образом интерпретировано. Но при этом голос и мимика переводчика должны быть нейтральными.»

5. Кейс. Создайте модель ситуации межкультурного общения на немецком (французском) языке на основе одной из рекомендаций профессиоанльных переводчиков. Продумайте поведение и инсценируйте диалоги участников, определяемые нормами этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций), и готовностью принимать и уважительно относиться к особенностям культуры иноязычного социума.
Рекомендация: «Переводчику необходимо следовать общепринятым культурным нормам и правилам вежливости, уметь вести себя. Внешний вид также имеет большое значение, однако нужно понимать, что при выборе одежды следует исходить из условий проведения переговоров.»

8 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-3 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-3.1)
1. Кейс из комплекса «Театр сюжетно-ролевых кейсов», нацеленных на проверку знания основных функциональные стилей в официальной и неофициальной сферах общения: составьте и инсценируйте диалоги на немецком (французском) языке на предлагаемый сюжет.

	Место действия
	Действующие лица
	Сюжет

	Цюрих 
	Студенты из России

Преподаватель из Швейцарии

Переводчик
	Во время мастер-класса в одном из Университетов студенты, приехавшие по обмену из России, задают вопросы докладчику.

Переводчик помогает в осуществлении межкультурного взаимодействия.




2. Кейс из комплекса «Театр сюжетно-ролевых кейсов», нацеленных на проверку знания основных функциональные стилей в официальной и неофициальной сферах общения: составьте и инсценируйте диалоги на немецком (французском) языке на предлагаемый сюжет.
	Место действия
	Действующие лица
	Сюжет

	Дрезден (Бордо)
	Супружеская пара из России

Продавец

Переводчик
	Супружеская пара из России во время путешествия по Дрездену (Бордо) посещает ювелирный салон, чтобы выбрать украшение. 

Продавец показывает возможные варианты.

Переводчик помогает в осуществлении межкультурного взаимодействия.




3. Кейс из комплекса «Театр сюжетно-ролевых кейсов», нацеленных на проверку знания основных функциональные стилей в официальной и неофициальной сферах общения: составьте и инсценируйте диалоги на немецком (французском) языке на предлагаемый сюжет.

	Место действия
	Действующие лица
	Сюжет

	Херборн (Амьен)
	Фотограф из России

Владелец старинного особняка

Переводчик
	Фотограф из России получил задание сделать фотографии видов средневекового города и интерьеров. Во время путешествия по Херборну он присмотрел особняк и решил договориться с владельцем о фотосессии интерьеров. Владелец особняка показывает фотографу дом и рассказывает его историю. 

Переводчик помогает в осуществлении межкультурного взаимодействия.




Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-3 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-3.2)
1. Кейс из комплекса «Театр сюжетно-ролевых кейсов нацеленных на проверку умения  адекватно передавать содержание исходного  текста в общей и профессиональной сферах общения средствами языка перевода с учетом межкультурных различий: составьте и инсценируйте диалоги на немецком (французском) языке на предлагаемый сюжет.

	Место действия
	Действующие лица
	Сюжет

	Берлин (Париж)
	Концертный директор
Делегация музыкантов из России

Переводчик
	Делегация музыкантов из России с гастролями посещает Берлин, где им предстоит дать концерт.

Их приветствует концертный директор, который рассказывает им историю концертного зала, проводит экскурсию по нему и посвящает в особенности предстоящего концерта.

Переводчик помогает в осуществлении межкультурного взаимодействия.


2. Кейс из комплекса «Театр сюжетно-ролевых кейсов», нацеленных на проверку умения  адекватно передавать содержание исходного  текста в общей и профессиональной сферах общения средствами языка перевода с учетом межкультурных различий: составьте и инсценируйте диалоги на немецком (французском) языке на предлагаемый сюжет.
	Место действия
	Действующие лица
	Сюжет

	Киль (Руан)
	Актеры из России
Продюсер
Переводчик
	В рамках тетарального фестиваля в Киле актеры, приехавшие из России, с постановкой знакомятся с немецким (французском) продюсером, которому очень понравилась их игра, и он приглашает их в свой театр.

Переводчик помогает в осуществлении межкультурного взаимодействия.


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-3 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-3.3)
1. Изучите изображения национальных блюд Австрии и выполните задания, нацеленные на проверку владения представлениями о связях между компонентами коммуникативной ситуации (сфера и регистр общения, вербальные и невербальные средства общения и т.д.). 

[image: image3.png]



Соотнесите названия блюд с изображениями: 

Apfelstrudel Marillenknödel Wiener Schnitzel Schweinsbraten Sachertorte Palatschinke

Составьте презентацию об одном из национальных австрийских блюд и расскажите рецепт его приготовления.

2. Проведите круглый стол на тему Ostholstein, обсуждение которой способствует формированию представлений о связях между компонентами коммуникативной ситуации (сфера и регистр общения, вербальные и невербальные средства общения и т.д.), и обсудите вопросы в мини-группах:

In welchem Bundesland ist die Region Ostholstein eingezeichnet? 
Was, denken Sie, könnte typisch für die Landschaft in dieser Region sein?
Welche Wirtschaftszweige könnten für die Region Ostholstein typisch sein?

3. Проведите круглый стол на тему «Österreichs jüngster Regierungschef», обсуждение которой способствует формированию представлений о связях между компонентами коммуникативной ситуации (сфера и регистр общения, вербальные и невербальные средства общения и т.д.), и обсудите вопросы:
- Sehen Sie sich das Bild an. Wer könnte dieser Mann sein? 
- Was ist er von Beruf? 
- Was macht er gerade? 
- Wie könnte man sein Aussehen beschreiben? 
- Was können Sie noch über ihn sagen?
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4. Проведите веб-квест и составьте немецких список сайтов, посвященных немецкой политике. Выполните индивидульный проект, нацеленный на проверку владения представлениями о связях между компонентами коммуникативной ситуации (сфера и регистр общения, вербальные и невербальные средства общения и т.д.): подготовьте сообщение о немецком политике по предложенной схеме.

Stellen Sie eine Politikerin aus Deutschland, Ihrem Land oder einem anderen Land vor, die Sie besonders interessant finden. Gehen Sie dabei auf die folgenden Punkte ein:

- kurze Biografie

- Karriere

- Gründe für die Beschäftigung mit Politik

- Interessante Tatsachen aus ihrem Leben

- Besondere Leistungen in der Politik

Оценочные таблицы качества работы студентов

Таблица анализа и оценивания ведения дискуссии

	Показатели для оценивания умения ведения дискуссии
	Участники дискуссии

	
	A
	B
	C

	Умение изложить свою точку зрения и доказательства ее правильности
	
	
	

	Адекватность и терпимость восприятия другой точки зрения
	
	
	

	Умение выяснить позицию партнера, а также свое согласие \ несогласие
	
	
	

	Спонтанность и реактивность
	
	
	

	Языковая грамотность
	
	
	

	Использование устойчивых выражений, клише
	
	
	

	Использование неречевых средств общения (мимика, жесты, интонация)
	
	
	


Таблица анализа и оценивания качества доклада
	Показатели для оценивания умения участвовать в коммуникативном акте
	Студенты

	
	A
	B
	C

	Решение коммуникативной задачи: умение построить свое речевое поведение в пределах заданной темы и в соответствии с целью коммуникативного акта
	
	
	

	Спонтанность и реактивность


	
	
	

	Использование этикетных формул вежливости и клише адекватно регистру общения
	
	
	

	Использование социально маркированных языковых средств адекватно ситуации, регистру общения и социальной роли и статусу
	
	
	

	Использование жестов, мимики, интонации адекватно коммуникативной ситуации
	
	
	


Таблица анализа и оценивания презентационного материала 

	Показатели для оценивания умения презентации материала
	Студенты

	
	A
	B
	C

	Решение коммуникативной задачи: полнота раскрытия содержания


	
	
	

	Организация выступления: логичность, связность, умение начать и закончить выступление 


	
	
	

	Интерактивность: умение вести себя перед аудиторией, задействовать аудиторию и привлечь к обсуждению, высказыванию интереса и мнения

	
	
	

	Языковое оформление: языковая грамотность и частота использования изученных социально маркированных языковых средств (диалекты, устойчивые выражения и т.д.)
	
	
	

	Темп речи: медленный, средний, достаточно быстрый


	
	
	


5. Прочитайте текст, ознакомление с содержанием которого способствует формированию 
представлений о связях между компонентами коммуникативной ситуации (сфера и регистр
 общения, вербальные и невербальные средства общения и т.д.). Выполните перевод и пересказ 
текста.
Immer wieder Merkel

Es sieht so aus, als würde Angela Merkel auch in den nächsten vier Jahren Deutschland regieren. Dann wäre sie insgesamt 16 Jahre Bundeskanzlerin gewesen. So lange zu regieren, hat in Deutschland fast schon Tradition.

Seit zwölf Jahren ist Angela Merkel Bundeskanzlerin. Zwanzigjährige können sich an eine Zeit ohne sie kaum erinnern. Vielleicht kommen nach der Bundestagswahl am 24. September 2017 weitere vier Jahre dazu. Sogar die anderen Parteien loben Merkel. SPD-Außenminister Sigmar Gabriel beschrieb sie als „immer fair, immer belastbar“. Und auch die Grünen können von ihr begeistert sein: Merkel hat gemacht, was Grüne immer gefordert hatten – raus aus der Atomenergie, rein mit Flüchtlingen und Asylbewerbern.

Wenn Merkel bleiben sollte, wäre es ihre vierte Amtszeit. So lange zu regieren hat in Deutschland fast schon Tradition: Konrad Adenauer regierte 13 Jahre, Helmut Schmidt fast neun, Helmut Kohl 16 und Gerhard Schröder sieben Jahre. Da wundert man sich nicht, dass Angela Merkel erst die achte Amtsinhaberin seit Gründung der Bundesrepublik 1949 ist. Die langen Kanzlerschaften werden aber auch kritisiert. Immer wieder wird eine Begrenzung gefordert.

Die vierte Amtszeit ist für Bundeskanzler ein Risiko. Helmut Kohl zum Beispiel war man am Ende leid. Und Konrad Adenauer schaffte nur die Hälfte der vier Jahre. Merkel hat lange überlegt, ob sie nochmal antreten soll. Das Flüchtlingsthema hat sie viel Kraft gekostet. Doch anscheinend fühlt sie sich fit genug, um den Job in Berlin noch weitere vier Jahre zu machen.

Warum sie sich zu einer vierte Amtszeit entschlossen hat, erklären viele mit den politischen Spannungen außerhalb Deutschlands: Trump, der Brexit, die Krise der EU, der Rechtspopulismus, Putin und Erdogan. Vielleicht hält Merkel es für ihre Pflicht, weiterzumachen. In all den Krisen wird sie immer als sichere Kraft in unsicheren Zeiten wahrgenommen. Deshalb braucht sie auch nicht viel, um für sich zu werben. Bei der letzten Wahl reichte der Satz: „Sie kennen mich.“
6. Прочитайте текст, ознакомление с содержанием которого способствует формированию представлений о связях между компонентами коммуникативной ситуации (сфера и регистр общения, вербальные и невербальные средства общения и т.д.). Выполните перевод и пересказ текста.

Les stéréotypes 

Franck

Alors. Parlons maintenant des, des stéréotypes. Quels sont les stéréotypes des Français et des Américains? 

Franck: Ah, les Français ne se lavent jamais ... (rires) ... c'est bien connu. , ils sont, pour la plupart, arrogants ... 

Généralement, pas très grands. Ils aiment bien contredire ce que les Américains disent. Mais pour la plupart, ils sont très francs. 

D'accord. Et quelques stéréotypes des Américains? 

Franck: Ah, les Américains, ils aiment beaucoup manger ... Surtout le fast food. Ils ne sont pas toujours très sincères, mais pour la plupart, travailleurs. 

Est-ce que vous êtes le Français typique? 

Franck: Non, je ne suis pas le Français typique. 

Pourquoi pas? 

Franck: Ben ... je me lave tous les jours. Je suis travailleur. Et bon, je suis franc mais généralement je ... j'ai un niveau de tact acceptable pour les Américains.

Jean-Charles

Quels sont les stéréotypes, euh, des Français et des Américains? 

Jean-Charles: Euh, les stéréotypes des Français, c'est qu'ils sont, en principe, ne se lavent pas tellement souvent. Euh, ils sont assez renfermés sur eux-mêmes. Ils aiment pas tellement les Américains et ils sont assez fainéants 

Fainéants, c'est-à-dire? 

Jean-Charles: C'est-à-dire, pas, pas du tout travailleurs. Ils aiment beaucoup se reposer le week-end et ne pas trop travailler pendant la semaine. 

D'accord. 

Jean-Charles: Euh, les stéréotypes que les Français ont sur les Américains, ce sont que les Américains sont trop aggressifs et se trouvent ... ils se pensent être le centre du monde. 

D'accord, okay, est-ce que vous êtes le Français typique? 

Jean-Charles: Alors, d'abord physiquement, non, pas du tout. J'ai, je suis plutôt nordique, ce qu'on m'appelle. Ma famille, mes ancêtres venaient d'Alsace, donc j'ai plutôt le type germain. Euh, moralement pas du tout français non plus. Je crois que c'est à cause du fait que j'ai habité maintenant aux Etats-Unis depuis plus de vingt ans.

Stéphanie

Et pour l'Américain typique, il est comment? 

Stéphanie: Euh ... C'est peut-être le Californien. Il est grand, mince, blond. Il est sportif. Il fait du surf. 

Très bien. Et pour le Texan? 

Stéphanie: Le Texan? Hum ... Il a un accent ... différent. Euh ... Il porte ... un chapeau de cow-boy ... et ... des chaussures de cow-boy, un jeans. 

Très bien. Et quelle est sa personnalité? La personnalité texanne. 

Stéphanie: Euh ... il est ... détendu, il prend son temps. Hum ... il ... il aime faire des barbecues. 

D'accord!!! OK. Alors euh ... , vous êtes française, n'est-ce pas? 

Stéphanie: Oui. 

Oui, mais vous habitez aux Etats-Unis. Est-ce que vous êtes plutôt française ou plutôt américaine? 

Stéphanie: Probablement un peu les deux. Je vis ici depuis sept ans, et ma personnalité a changé ... en sept ans. Hmm, j'aime le ... style de vie américain qui est ... plus relaxe ... peut-être ... où on profite plus des weekends. Hmm. Et j'aime une certaine liberté d'être qu'on trouve ici. Il n'y a pas de style imposé, de euh ... d'apparence physique imposée. 

Virginie

Alors. Parlons maintenant des stéréotypes. Quels sont les stéréotypes des Français? 

Virginie: Les Français sont assez petits, ils sont impatients, francs, arrogants ... 

Oui, alors, et les Américains? 

Virginie: Les Américains seraient assez gros, travailleurs, pas très sincères, donc, peut-être hypocrites!?!? 

D'accord. Virginie, est-ce que vous êtes la Française typique? 

Virginie: Je suis la Française typique physiquement parce que j'ai les cheveux châtains, les yeux marron, mais je ne suis pas la Française typique parce que je suis sportive et je ne fume pas.

Blake

Et quelle est la personnalité française? Les Américains sont bruyants et un peu fous et les Français sont comment? 

Blake: Ils (ne) sont pas optimistes. 

Pessimistes. 

Blake: Pessimistes et un peu froids. Et, euh, sérieux. 

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-4.1)
1. Подготовьте доклад на немецком (французском)  языке на предложенную тему, смоделировав возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов, учитывая ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп.
Тема: Наука и техника. 

Моделируемая ситуация общения: международный симпозиум.

2. Подготовьте доклад на немецком (французском)  языке на предложенную тему, смоделировав возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов, учитывая ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп.
Тема: Защита окружающей среды. 

Моделируемая ситуация общения: международная конференция.

3. Подготовьте доклад на немецком (французском)  языке на предложенную тему, смоделировав возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов, учитывая ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп
Тема: Глобализация и мир будущего. 

Моделируемая ситуация общения: международные студенческие чтения.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-4.2)
1. Прочитайте, перескажите и переведите текст о мифах, связанных с восприятием немецкой культуры. Будьте готовы дискурсивно использовать контекстные знания, отражающие социально-культурные нормы иноязычного социума.
Deutsche Kultur - Mythen und Fakten!

Wir sind Kulturnation! Tatsache oder Behauptung? Kultur prüft zehn populäre deutsche Kulturmythen im Licht von Zahlen und Daten. Keine ganz leichte Aufgabe. Denn Kultur ist heilig in Deutschland.
"Wir sind Kulturnation!" beschwor Innenminister Thomas de Maizière (CDU) vor wenigen Monaten das Land in seinen ansonsten heftig umstrittenen Thesen zur Leitkultur. Und Berlins linker Kultursenator Klaus Lederer verstieg sich bei der Eröffnung eines Klassikfestivals gar dazu, Kunst und Kultur zu den "schärfsten Waffen gegen den Terrorismus" zu erklären. 

Wenn es etwas gibt, das deutsche Politiker auch in Wahlkampfzeiten noch verbindet, dann ist es der Glaube an die Macht von Musik und Literatur. Ein stiller Konsens, der sich quer durch alle Parteien im Bundestag zieht und der dafür sorgt, dass die Subventionen fließen: so beschloss die große Koalition aus CDU und SPD noch vor der Sommerpause, die seit Jahren wachsende Kulturförderung des Bundes im kommenden Jahr gleich noch einmal um satte 23 Prozent auf 1,67 Milliarden Euro zu erhöhen. 

Land der Dichter und Denker

Deutschland ist stolz auf seine Kulturlandschaft. Die beste der Welt, meinen viele. Zu Recht? Wer sich 2017 auf einen fiktiven Flug über das Land der Dichter und Denker, der Musiker und Künstler begibt, der sieht von oben vor allem: viel! 2.117 Verlage und 3.803 Buchhandlungen, 42 UNESCO-Welterbestätten, 1.654 Kinos mit 4.739 Kinosälen, 142 Staats- und Stadttheater mit rund 40.000 Mitarbeitern in 825 Spielstätten,  12.000 öffentliche Bibliotheken, 931 Musikschulen mit 1,4 Millionen Schülern, 29 Kunsthochschulen, 9.804 Galerien und Kunsthandlungen, 6.372 Museen - die Liste ließe sich endlos weiterführen.
Wo ältere Jahrgänge gerne noch bildungsbürgerlich von der "Kulturnation" sprechen - Bayreuth, Weimar, Elbphilharmonie im Sinn - ziehen Ökonomen und Kulturmanager längst den zeitgemäßeren Begriff der Kreativwirtschaft vor. Die passt besser zu digitalem Denken, liefert messbare Daten statt elitärer Kunstkritik und gilt als dynamisch und wachstumsstark. Das hat auch die Bundesregierung erkannt und schwärmt, dass Kultur- und Kreativwirtschaft "wie kaum eine andere Branche für ein modernes Deutschland" stünden. 

Wenig Mut, wenig Kreativität?

Kultur ist ein Haupttriebwerk im Maschinenraum deutscher Soft Power. Weit über zehn Milliarden Euro investieren Bund und vor allem Länder jährlich in die Kulturmaschinerie - in Jugendtheater, Musikschulen, Kammerorchester, Denkmalsanierung oder Museumsneubauten. Umgerechnet 123 Euro pro Bürger - der Preis eines mittleren Buchregals aus Schweden. 

Viel Geld, viele Arbeitsplätze, viel Kreativität? Nein, befindet das Nachrichtenmagazin "Spiegel" in einem Deutschland-Sonderheft zur Bundestagswahl: "Zu wenig für ein so reiches, großes Land. Zu wenig Mut, zu wenig Liebe, zu wenig kreatives Risiko". Solides Mittelmaß herrschten in Kunst und Kultur: einfallslose Architektur, austauschbare Krimi-Bestseller statt großen Romanen, kraftlose Intellektuelle. Aber wer den "Fetisch Kulturstaat" in Frage stellt, hat es schwer in Deutschland. 

Kulturcheck Kunst

Eine Streitschrift von vier Kulturwissenschaftlern ("Der Kulturinfarkt") nahm 2012 das Wagenburg-Denken einer hochsubventionierten Branche ins Visier, die vor allem an ihrem Selbsterhalt arbeite. Debattiert wurde das nicht. Kultur einem kreativen Wettbewerb aussetzen und öfter am Erfolg messen? Das klang nach neoliberalem Ausverkauf der schlimmsten Sorte. Nicht im Kulturland Deutschland, bitte!
2. Кейс. Создайте модели возможных ситуаций общения между представителями различных культур и социумов в рамках предложенной ситуаци. Будьте готовы дискурсивно использовать контекстные знания, отражающие социально-культурные нормы иноязычного социума: 

Моделируемая ситуация общения: Выбор вида бракосочетания в Германии.
In Deutschland meint der Begriff "Hochzeit" sowohl die standesamtliche, als auch die kirchliche Hochzeit. Dennoch gibt es zwischen beiden große Unterschiede.

kirchliche Hochzeit. 

	
	INFO: Kirchliche Hochzeit
Die kirchliche Hochzeit hat rechtlich gesehen in Deutschland keine Folgen. Dennoch spielt sie, neben der standesamtlichen Trauung, eine große Rolle. Vielen Paaren ist es wichtig, sich auch vor Gott das Ja-Wort zu geben. Auch der feierliche Rahmen einer kirchlichen Trauung kann ein Grund für diese Entscheidung sein. Seit dem 01.01.2009 dürfen Paare in Deutschland auch ohne vorherige standesamtliche Trauung kirchlich heiraten.


3. Кейс. Моделируемая ситуация общения: Французская кухня. Будьте готовы дискурсивно использовать контекстные знания, отражающие социально-культурные нормы иноязычного социума. 
La cuisine française

Franck

Comment trouvez-vous la cuisine française? 

Franck: Ben, comment je la trouve ... ? Dans la cuisine bien sûr! (rires) Comment je trouve la cuisine française? ... Ben, la ... la cuisine française est ... est ... est très bonne ... avec des ... des aliments très frais, généralement un peu de sauce mais pas de trop, quelque chose pour améliorer le goût sans cacher le goût naturel des ... des aliments. 

Quels plats français préférez-vous et pourquoi? 

Franck: Ah, j'aime beaucoup ... il y a beaucoup de choses que j'aime ... J'aime bien le gratin dauphinois. 

Qu'est-ce que c'est? 

Franck: Le gratin dauphinois est un plat avec des pommes de terre, de la crème et du fromage.

Jean-Charles

Comment trouvez-vous la cuisine française? 

Jean-Charles: Ooh, j'adore la cuisine française. Je trouve ça très raffiné. 

Et quels plats français préférez-vous et pourquoi? 

Jean-Charles: J'adore le canard, le canard à l'orange, le canard au sang. Euh, en principe, j'aime bien la texture du canard.

Stéphanie

Comment trouvez-vous les habitudes alimentaires américaines? 

Stéphanie: Ce ne sont pas forcément les meilleures (the best). En général, on mange trop de matières grasses (fats). Euh, on ne mange pas équilibré et on ne mange pas assez de légumes, par exemple. On mange beaucoup de produits à base de féculent (starches), comme les pommes de terre ou le riz, et pas assez de légumes ou de fruits. 

D'accord.

Virginie

Et comment trouvez-vous la cuisine française? 

Virginie: J'adore la cuisine française, oui. 

Quels plats français préférez-vous et pourquoi? 

Virginie: Je dirais le gigot d'agneau. Et bien sûr, j'adore le foie gras. 

Pourquoi? 

Virginie: C'est délicieux! 

Comment trouvez-vous la cuisine américaine? 

Virginie: Oh, je déteste la cuisine américaine! 

Les hamburgers et ... 

Virginie: Je déteste les hamburgers et je trouve que la nourriture américaine est trop salée.

Blake

Est-ce que vous aimez la cuisine française? 

Blake: Oui, oui. 

Oui, quels plats est-ce que vous préférez? 

Blake: J'aime le cordon bleu ... 

Très bien. 

Blake: Et la salade lyonnaise. 

La salade lyonnaise? Qu'est-ce qu'il y a dans une salade lyonnaise? 

Blake: Avec de la salade, un oeuf et des croûtons, et aussi, comment dit-on "larchons"? 

Lardons. 

Blake: Lardons ... 

Des lardons. 

Blake: C'est ça.

Karen

Alors, pour la cuisine française, quel plat français est-ce que tu préfères? 

Karen: Je préfère la crème brûlée, les quenelles. C'est ça? Euh, le flan, mais ça, ce n'est pas vraiment française, vraiment français ... 
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-4.3)
1. Напишите эссе на немецком языке на предложенную тему, в котром приведите примеры, связанные с нормами этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного общения, готовностью принимать и уважительно относиться к особенностям культуры иноязычного социума.

Тема: «Вежливость, культура общения и профессионализм помогут лингвисту выйти с достоинством даже из самой сложной ситуации»
2. Выполните задания из фрагмента комплекса ситуационных задач «Визит полковника немецкой полиции в Россию», уделяя особенное внимание нормам этикета, принятым в различных ситуациях межкультурного общения, готовности принимать и уважительно относиться к особенностям культуры иноязычного социума
	Название комплекса задач
	«Визит полковника немецой  полиции в Россию»

	Ситуационный 

контекст комплекса задач
	Вы устраиваетесь на работу в качестве внештатного переводчика в бюро переводов. Через некоторое время поступает заказ: Вам предстоит сопровождать офицера полиции Германии, прибывшего в Россию с целью обмена опытом с российскими коллегами.

	Задача 1
	Название: «Важные документы»

	Ситуационный

 контекст
	При устройстве на работу в качестве внештатного переводчика Вас просят предоставить необходимые документы.

	Профессионально значимый вопрос
	Какие документы вам необходимо предоставить работодателю при устройстве на работу в качестве внештатного сотрудника и оказания переводческих услуг?

	Задача 2
	Название: «Специальная подготовка»

	Ситуационный 

контекст
	Вам предстоит встретить полковника Шмидта в аэропорту вместе с сотрудниками российского МВД и сопровождать его на нескольких мероприятиях. 

	Профессионально значимый вопрос
	В чем будет заключаться ваша подготовка к встрече?


3. Проведение деловой игры. Продумайте поведение и инсценируйте диалоги участников, определяемые нормами этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций), и готовностью принимать и уважительно относиться к особенностям культуры иноязычного социума.
 «Встреча зарубежного партнера фирмы» («Эпизод 1. В аэропорту»)
	Вводная информация

	Ситуация: В российскую компанию приезжает менеджер по продажам зарубежной компании-партнера. Его встречают в аэропорту коллега из российской компании и переводчик. После знакомства они отправляются на машине в офис, где происходит деловая беседа с начальником отдела продаж российской компании. 

	Общая инструкция

	Воспроизведите описанную ситуацию в условиях учебного контекста путем имитации профессиональной деятельности ее участников 

	Индивидуальные инструкции

	Ирина Полякова

Вы один из менеджеров по продажам крупной российской компании. Вместе с переводчиком Ольгой Митрофановой Вам необходимо встретить менеджера по продажам из немецкой компании Эриком Кестнером. 

Ваши действия: инициировать беседу и знакомство с Эриком Кестнером, узнать, как прошел его полет, сообщить о том, что вас ждет машина, предложить помощь водителя при переноске багажа. 

Язык коммуникации: русский. 

Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания. 
	Эрик Кестнер
Вы один из менеджеров по продажам крупной немецкой компании. Вы прибываете в Россию с целью ведения переговоров с партнерами по бизнесу. В аэропорту Вас встречают менеджер российской компании Ирина Полякова и переводчик Ольга Митрофанова. 

Ваши действия: познакомиться с встречающими, отвечать на реплики Ирины Поляковой, переведенные Ольгой Митрофановой. 

Язык коммуникации: немецкий. 

Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания.
	Ольга Митрофанова

Вы переводчик крупной российской компании. В Россию с целью ведения переговоров с партнерами по бизнесу прибывает Эрик Кестнер, менеджер по продажам немецкого партнера компании, в которой Вы работаете. Вы встречает его в аэропорту вместе с менеджером российской компании Ириной Поляковой. 

Ваши действия: познакомиться с Эриком Кестнером, выполнить двусторонний перевод беседы Ирины Поляковой и Эрика Кестнера. 

Язык коммуникации: немецкий, русский. 

Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания.


4. Кейс. Создайте и модель ситуации межкультурного общения на немецком языке на основе одной из рекомендаций профессиоанльных переводчиков. Продумайте поведение и инсценируйте диалоги участников, определяемые нормами этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций), и готовностью принимать и уважительно относиться к особенностям культуры иноязычного социума
Рекомендация: «Если приходится работать на банкете, то нужно держать в руке наполненный бокал, для того чтобы не отвлекали официанты. При этом употреблять спиртное не стоит, ведь переводчик находится на работе, а на нетрезвую голову вряд ли можно ожидать блестящего перевода.»

5. Кейс. Создайте модель ситуации межкультурного общения на немецком языке на основе одной из рекомендаций профессиоанльных переводчиков. Продумайте поведение и инсценируйте диалоги участников, определяемые нормами этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций), и готовностью принимать и уважительно относиться к особенностям культуры иноязычного социума
Рекомендация: «Правила этикета для переводчика определяются его неоднозначным положением в переговорном процессе. С одной стороны, лингвист – незаменимый участник встречи, с другой – всего лишь интерпретатор чужих мыслей. С одной стороны, он должен всегда находиться как можно ближе к говорящему, с другой – его не должно быть «слишком много». Поскольку переводчик – всего лишь инструмент ведения переговоров, пусть и необходимый, ему также не следует высказывать свои мысли и суждения.»

3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ОПК-3 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-3.1, ОПК-3.2, ОПК-3.3), ОПК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-4.1, ОПК-4.2, ОПК-4.3)
1. Реферирование статьи объемом 1-1,5 страницы с выражением собственной оценки прочитанного.
	1
	Бизнес-этикет в Германии

	2
	Пять вещей, которые нужно знать тем, кто собирается работать в Германии.

	3
	Кристина Рат / 08.01.2019

	4
	Ясно, что деловой этикет во всем мире предполагает соответствующее поведение, одежду и определенные правила общения. 

	5
	Только в разных странах они разные. А что харак-терно именно для Германии? 

	6
	Понятно, что культурные различия между Вашей страной и Германией могут быть очень большими. 

	7
	Кристина Рётгерс, эксперт по культурным компе-тенциям из Кёльна, выделила основные моменты германского делового этикета, которые позволят Вам избежать недоразумений.

	8
	Плоские иерархии

	9
	Во многих странах на работе существуют иерархические структуры. «Шеф делегиру-ет не ответственность, а задачи». 

	10
	В Германии же большинство предприятий организовано по противоположному принципу. 

	11
	Здесь важна самостоятельность, ответственность в принятии решений. 

	12
	Шеф передает подчиненному ответственность за выполнение той или иной задачи, того или иного проекта, полагаясь на то, что сотрудник все сделает сам к нужному времени. 

	13
	Если же сотрудник сталкивается с проблемами, он должен заблаговременно поставить своего шефа в известность.

	14
	Работа и семья

	15
	В Азии, Африке, Южной Америке и Юго-Восточной Европе люди обычно работают, «ориентируясь на социальную группу», так считает наш эксперт. 

	16
	В Германии же принято четко разделять работу и частную жизнь. 

	17
	«Именно по этой причине многие люди, приезжа-ющие в Германии, остаются одинокими, – говорит Рётгерс. – У них практически нет шансов завязать частные контакты на работе».

	18
	Надежность

	19
	Немцы ожидают, что все участники явятся на производственное собрание вовремя и подготовленными. 

	20
	Если кто-то не может принять участие, он должен заранее всех опове-стить. «Немцы интернализировали структуры, – объясняет Рётгерс, – они держат обещания и соблюдают сроки».

	21
	Смотреть в глаза и жать руку

	22
	В качестве приветствия коллеги и партнеры подают друг другу руки, но другие каса-ния во время рабочего дня неуместны. 

	23
	Смотреть друг другу в глаза во время работы в Гер-мании считается абсолютно нормальным, это сигнализирует о внимании и интересе.

	24
	Прямая коммуникация

	25
	Немцы предпочитают вести на работе только разговоры по существу. 

	26
	Деловые пере-говоры протекают очень интенсивно, без отступлений, после коротких приветствий и обмена репликами сразу переходят к делу. 

	27
	«Немцы хотят убедить партнера, что они компетентны, а поэтому и демонстрируют свои компетенции. За счет этого они приобретают доверие», – полагает эксперт по культуре. Её совет такой: не относить на личный счет предметную критику.(www.deutschland.de)


2. Аудирование коротких сюжетных текстов по изученной тематике.
3. Неподготовленная беседа по пройденным темам/мини-диалог/тематическая дискуссия: 

-Век коммуникационных технологий и информации

-Социальная жизнь и проблемы в социальной сфере

-Психология в современном мире

-Конфликт поколений. Возраст

-Счастье
8 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ОПК-3 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-3.1, ОПК-3.2, ОПК-3.3), ОПК-4 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-4.1, ОПК-4.2, ОПК-4.3)
1. Реферирование статьи объемом 1-1,5 страницы с выражением собственной оценки прочитанного.
	1
	Этикет переводчика и заказчика при ведении переговоров

	2
	Во многих развитых странах даже специалисты среднего уровня в самых различных областях, как правило, знают один или два иностранных языка. 

	3
	Казалось бы, профессия переводчика должна уйти в небытие, исчезнуть сама собой за ненадобностью. Однако этого не произошло, и вряд ли это случится в будущем.

	4
	Ведь переводчик является в равной степени профессионалом в области лингвистики и знатоком культурных традиций зарубежных стран, а также обладает специфическими узкопрофессиональными знаниями. 

	5
	Очень важно не просто перевести, а правильно подать перевод, сделать так, чтобы смысл сказанного был максимально понятен с учетом реалий и культурных особенностей говорящих на разных языках. 

	6
	Поэтому переводчик является незаменимым участником международных переговоров.

	7
	Существуют некоторые правила этикета, как для переводчика, так и для заказчика, соблюдение которых оставит положительные впечатления от проведенного мероприятия у обеих сторон и станет основой дальнейшего сотрудничества.

	8
	Переводчику необходимо следовать общепринятым культурным нормам и правилам вежливости, уметь вести себя. 

	9
	Внешний вид также имеет большое значение, однако нужно понимать, что при выборе одежды следует исходить из условий проведения переговоров.

	10
	Правила этикета для переводчика определяются его неоднозначным положением в переговорном процессе. 

	11
	С одной стороны, лингвист – незаменимый участник встречи, с другой – всего лишь интерпретатор чужих мыслей. С одной стороны, он должен всегда находиться как можно ближе к говорящему, с другой – его не должно быть «слишком много». 

	12
	Поскольку переводчик – всего лишь инструмент ведения переговоров, пусть и необходимый, ему также не следует высказывать свои мысли и суждения.

	13
	Лингвист должен уметь расшифровать национальные особенности в речи выступающего. 

	14
	Частое использование в речи пословиц и крылатых фраз жителями Японии, выразительная жестикуляция испанцев и арабов и многие другие особенности жителей разных уголков Земли – все должно быть должным образом интерпретировано. Но при этом голос и мимика переводчика должны быть нейтральными.

	15
	Переводчик обязан соблюдать конфиденциальность: информация, которую он узнает в ходе переговоров, ни в коем случае не должна стать известна третьим лицам. 

	16
	В определенных случаях лингвист даже дает подписку о неразглашении, например при ведении судебных процессов или на переговорах по личным вопросам.

	17
	Переводчик обязан переводить только то, что говорит участник делегации, с которой работает он сам, – точность и правильность перевода другой стороны не следует оспаривать ни в коем случае.

	18
	Если приходится работать на банкете, то нужно держать в руке наполненный бокал, для того чтобы не отвлекали официанты. При этом употреблять спиртное не стоит, ведь переводчик находится на работе, а на нетрезвую голову вряд ли можно ожидать блестящего перевода.

	19
	Конечно, нельзя предусмотреть все нюансы и тонкости, с которыми может столкнуться переводчик. В любом случае, вежливость, культура общения и профессионализм помогут лингвисту выйти с достоинством даже из самой сложной ситуации.

	20
	Вероятность возникновения таких непростых ситуаций можно значительно снизить, если заказчик будет соблюдать несколько простых правил, то есть, в свою очередь, также следовать этикету.

	20
	При общении через переводчика следует говорить медленно, произнося не более пары несложных предложений. 

	21
	Фразы должны быть построены просто, при этом нужно стараться избегать двусмысленности толкований сказанного.

	22
	Также следует избегать использования идиоматических выражений, поговорок и цитирования стихов, ведь их перевод требует много времени, довольно сложен и сильно затруднен в ходе живой беседы, а неправильный перевод или толкование, например, пословиц, могут сильно осложнить ведение дальнейших переговоров.

	23
	Для получения максимальной отдачи от работы переводчика необходимо заранее предоставить материал предстоящих переговоров, сообщить тематику, список выступающих и т.д. 

	24
	Наличие дополнительного материала позволит лингвисту наиболее полно подготовиться к проведению мероприятия.

	25
	Если переводчик и заказчик одинаково заинтересованы в успешном сотрудничестве, то им ни в коем случае не следует пренебрегать этими несложными правилами.


2. Аудирование коротких сюжетных текстов по изученной тематике.
3. Неподготовленная беседа по пройденным темам/мини-диалог/тематическая дискуссия: 

-Наука и техника

-Деньги и финансы

-Чувства и отношения

-Глобализация и мир будущего

-Защита окружающей среды
